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En 1976 publicó el Profesor Corriente un trabajo cuyo subtítulo era “some 
notes on the native grammarians” sources, attitudes and goals”!. De este modo, 
el Profesor Corriente mostraba un modelo de aproximación a los saberes 
lingiiísticos y filológicos árabes realizados durante la Edad Media. Si tomamos 
sus palabras como guía, la historia de dichos saberes debería organizar sus 
pesquisas en torno a tres preguntas fundamentales: 1) ¿cuál era el sistema de 
fuentes de los sabios?, 2) ¿cómo afrontaban su disciplina y valoraban su objeto 
de estudio?, 3) ¿qué pretendían conseguir? Ese modelo metodológico se ajusta, 
en realidad, a la tradición milenaria que han seguido las disciplinas inter- 
pretativas (hermenéutica sacra, interpretación jurídica, filologfía...), organi- 
zadas en torno a nociones como 1) autoridad, fuentes y tradición: 2) contexto o 
perspectiva, y 3) discurso, voluntad (del legislador) o intención (del hablante). 
La virtud del modelo no es su novedad, sino su claridad, su precisión y, lamen- 
tablemente, su excepcionalidad. Ese modo de ver la filología árabe medieval 
en 1976 era insólito, con aisladas excepciones? y tardó mucho en encontrar al- 
gunos contados continuadores, directos o indirectos, en nuestro ámbito; en 
tanto que, incluso fuera de él, no son muy abundantes las contribuciones que se 
ajustan a presupuestos similares*, La historia de las ciencias de la palabra en 
las sociedades islámicas medievales sigue aún por hacerse. Será, para ello, ne- 
cesario que, tomando conciencia de su importancia en su propio contexto, 
Alandalús, por ejemplo*, se aplique lo propuesto por el Profesor Corriente, ha- 
Ce ya casi treinta años. Lo que pretendemos ahora es tratar de aplicarlo de la 
manera más sencilla. Asumimos que las tres preguntas, acerca de las fuentes, 
las actitudes y los objetivos, en saberes árabes islámicos medievales nos llevan 
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Peña 1988, Peña 1989-90, Serrano-Niza 1999, Ferrando 2001: 117-133. 
%  Bohas 1985. 

Fierro 2001: 25-34, 


3 


368 


a preguntarnos por lo que el Corán dice al respecto. La pregunta es inevitable, 
porque la Palabra es noción sustancial en la civilización árabe islámica. En 
efecto, dado que la Palabra revelada en el Corán lo es tanto en su contenido 
como en su expresión, podemos considerar que el Libro Sagrado islámico es el 
resultado de la kénosis divina, la “encarnación”, mutatis mutandis, de Dios 
abajado. El texto de Corán está lleno de indicaciones acerca del lenguaje, el 
idioma árabe, el texto y la transmisión de éste. De modo que vamos a repro- 
ducir, en primer lugar, los pasajes coránicos mínimos, donde expresamente se 
abordan estos asuntos, y a extraer de ellos los términos filológicos empleados. 
La historiografía lingiiística árabe contemporánea ha prestado gran atención al 
problema de los orígenes de las ciencias de la palabra, pero lo ha hecho, bien 
tratando de resolver hasta qué punto hubo influencias extranjeras en la 
constitución de dicho ámbito del saber”, bien indagando en la posible relación 
de las ciencias de la palabra con otros ámbitos islámicos del saber, singu- 
larmente el derecho”, Aquí, por el contrario, tratamos de ofrecer el instrumento 
mínimo indispensable para ahondar en las bases religiosas de los estudios filo- 
lógicos árabes medievales; y eso, no considerando que hubo “influencias” 
religiosas islámicas ni que los lingiiistas se veían obligados a citar el Corán, 
sino admitiendo que las ciencias de la palabra eran en sí mismas islámicas y 
que, por consiguiente, tenían detrás una fuente absoluta, el Corán. 


Pasajes coránicos relativos a la palabra 


Éste, el Libro Sagrado del Islam, ofrece una importante serie de pasajes 
donde se abordan de manera explícita asuntos relativos a la comunicación de 
mensajes, a la actitud del mensajero, a la relación entre el mensaje y la verdad, 
a la existencia de diferentes lenguas, a las condiciones de la oratoria, a los 
aspectos de la comprensión, recepción e interpretación de los discursos, así 
como al papel del lenguaje, de la palabra y de los textos en el acceso a la 
Verdad o la falsedad, al bien o el mal, al conocimiento o a la ignorancia, a la 
salvación o la perdición. Y en esos pasajes, por supuesto, se desarrolla la con- 
cepción “glótica” del abajamiento de Dios, como clave de la religión islámica. 
Transcribimos a continuación esos pasajes y los traducimos. La versión 
responde, en los casos en que es necesario ir más allá de la llamada inter- 
pretación gramatical, a la clave de interpretación que proporciona el propio 
libro: la concepción filológica de la kénosis y la Verdad. 


Ll. wa?in kuntum ft raybín mimmá nazzalná Salá Sabdina fa?ri bisitratin 
min mitlihi wadSí SuhadiPakum min dúni lahi Pin kuntum sádigina (2 
Albagara, 23) 





Versteegh 1977. 
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“Y si dudáis de lo que hemos abajado sobre nuestro siervo, aportad una 
traza parecida, y llamad a vuestros testigos por debajo de Dios si sois 
sinceros”. 


2. wafallama ?adama l2asmá?a kullaha (2 Albagara, 31) 
“Y le enseñó a Adán todos los nombres”. 


3. walá talbisú lhagga bil-barili wa-taktumú lhagga wa-antum taSlamina 
(Q Albagara, 42) 
“Y no confundáis la Verdad con lo falso ni ocultéis la Verdad a sabiendas”. 


4. wagad kána fartqun minhum yasmaSina kaláma !láhi tunma 
yuharrifina min baSdi má Sagalihu wahum yaSlamiina (2 Albagara, 75) 

“Y entre ellos hubo un grupo que oía la Palabra de Dios, y luego la ter- 
giversó, aun habiéndola entendido, a sabiendas”. 


5. walagad ?anzalna Pilayka Payatin bayyinátin (2 Albagara, 99) 
“Y hemos abajado hacia ti signos elocuentes”. 


6. gad bayyanná I?ayati ligawmin yúiginina (2 Albagara, 118) 
“Y hemos dado elocuentes signos a un pueblo al que se ha dado certeza”. 


7. hudá lláhi huwa lhuda (Q Albagara, 110) 
“El camino de Dios es el camino”. 


8. Pinna lladina yaktumina má Panzalná mina lbayyinari walhudá min 
basdi má bayyannáhu lilnási ft Ikitabi Pila?ika yalSanulumu lahu 
wayalSanuluumu laSinina (2 Albagara, 159) 

“A quienes ocultan las pruebas elocuentes y el camino, una vez que los 
hemos manifestado a los hombres en el Libro, los maldice Dios y los maldicen 
todos”. 


9. walá tattabiSa xutuwati lSaytáni Pinnahu lakum Saduwwun mubínun Q 
Albagara, 168) 
“Y no sigáis los pasos de Satanás, que es de vosotros enemigo elocuente”. 


10. Sahru ramadana lladí Punzila fthi lqur?anas hudan lilinási wabayyinátin 
mina lhudá walfurgan (2 Albagara, 185) 

“El mes de ramadán, en que se abajó la Recitación como camino para la 
gente y pruebas elocuentes de la senda y del discernimiento”. 


11. Pallahu waliyyu lladina ?Gmaná yuxrigukhum mina Idulumáti Pila Inár 


(Q Albagara, 257) 
“Dios es aliado de los fieles, a quienes saca de las tineblas a la luz”. 
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12. Muuwa lladí Panzala Salayka lkitaba minha 2áyúátun mubkamáitun hunna 
Prunima [kiabi wa?uxara nutaSabihátun fadammá lladina ft qulibihim zavgun 
fayattabiSina má tasabaha minhu btigaza Ifitnati wabtigara ta?wtlihi wamá 
ya lamu ta?w1luhu Pilla lláhu (3 Al Simrán, 7) 

“Él es quien abajó sobre ti el Libro, del cual hay signos firmes, que son el 
Código Primigenio, y otros imprecisos; aquellos en cuyos corazones hay des- 
viación siguen lo que en él es impreciso, buscando el desorden y buscando 
interpretarlo, pero su interpretación no la conoce más que Dios”. 





13. Salayka Ibalágu (3 Al Simran, 20) 
“Tienes que comunicar”. 


14. hada bayanun lilnási wahudan wamawSidatun libmuttaqgina (3 Al 
Simraán, 138) 

“Esto es elocuencia para los hombres, camino y admonición para los 
precavidos”. 





15. ya Payyuha Inásu gad garakumau lrasitu bilhaggi min rabbikum (4 
Alnisa?, 170) 

“Hombres, os ha llegado el mensajero con la Verdad de parte de vuestro 
Amo”, 


16. yuharrifiina lkalima San mawidiSihi wanasú haddan mimmá dukkirú 
bihi (5 Almárida, 13.) 
“Han trastocado las palabras de sus posiciones y han olvidado parte de lo 
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que se les recordó”. 


17. gad ¿aPalum mina Hahi niirun wakitábun mubínun (S Almáida, 15) 
“Os ha llegado, de parte de Dios, luz y un libro elocuente”. 


18. Zatugádilinant ft Pasmárin sammaytumiihá Zantum wa?aba?ukum má 
nazzala láhu bihá min sultán (7 AlaSraf, T1) 

“¿Vais a disputar conmigo sobre unos nombres que pusisteis vosotros y 
vuestros padres sin que Dios haya abajado sobre ellos ningún poder?”. 


19, lagad Pablagtukim risclata rabbi (7 AlaSraf, 79) 
“Os he comunicado el mensaje de mi Amo”, 


20. lagad ga?athun rusuluhun bilbayyináti (7 Ala ráf, 1018) 
* Y les llegaron mensajeros de ellos mismos con signos elocuentes”. 





Y también 10 Yñnus, 13; wa ¿adathum rusululum bilbayyincei “Y les Negaron mensajeros de 
ellos mismos con signos elocuentes”, 
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21. luova Hadí Parsala rasúlahu bilhuda wadíni lhaggi livudhirahu Sale 
ldii kullihi walaw kariha bnusrikina (9 Altawba, 33) 

“Él es quien envió a Su mensajero con el camino y la ley de la verdad, para 
que lo ponga de manifiesto sobre toda ley, mal que les pese a los politeístas”. 


22. weá kima Incisu 2illa 2ummatan wahidatan faxtalafit (10 Yíinus, 19) 
“Y las gentes eran un solo pueblo que luego disentió”. 


23. likulli Pummatin rasilun (10 Yinus, 47) 
“Para cada comunidad hay un mensajero”. 





24. kitábun Puhkimat 2 
(1 Had, 1) 
“Un Libro de signos firmes, desprendidos de un Sabio Experto”. 


itubu tumma fussilat min ladun haktmin xabTrin 


25. má nafqalua kattran mimmá tagiilu (11 Hiúd, 91) 
“No comprendemos mucho de lo que dices”, 





26. walaw Sd2a rabbuka lagaSala Inása Punmmatan wahidatan wala 
vazáalima muxtalifina (11 Hud, 118) 

“Si tu Amo hubiera querido, habría hecho de la gente un solo pueblo que 
no se habría disentido”. 





27, tilka Páyitu Ikitabi Imubini / Pinná Panzalndhu qur?ánan Sarabiyyan 
lavallakum taSgilima (12 Yúsuf, 1-2) 

“Éstos son los signos del Libro Elocuente; / en verdad lo hemos abajado 
como recitación árabe para que comprendáis”. 





28. má taSbudina mín dinihi ?illa Pasmáran sammaytumihá Pantum 
wadába?ukum má Panzala Háhu bihá min sultanin Pini lhulonu Pilla Lilláhi 
Pamara Palla taSbudit PA Piyydhu (12 Yasuf, 40) 

“Por debajo de Él sólo adoráis nombres que habéis puesto vosotros y 
vuestros padres, sin que Dios haya abajado sobre ellos ningún poder; la 
sentencia es sólo de Dios; os ha ordenado que sólo le adoréis a Ér”. 


29. wakadilika danzalnálw hukiman Sarabi 
“Y así hemos hemos abajado una sentencia 


yan (13 Alrasd, 37) 








30. yamha lláhu ona yasd?u wayutbitu waSindahu Pummu Ikitabi (13 Alrasd, 
39) 

“Dios borra y confirma lo que quiere; junto a Él está el Código 
Primigenio”. 


31. faPinnamá Salayka Ibalágu wa-Salayna lhistibu (13 Alrasd, 40) 
“Lo tuyo es comunicar y lo Nuestro, hacer la cuenta”. 
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32. wamá ?arsalná min rasilin 2 illa bilisani gawmihi liyubayyina lahum 
(14 Ibráhtm, 4) 

“Sólo hemos enviado mensajeros en la lengua de su pueblo para que fueran 
elocuentes con ellos”. 


33. fahal Sala lrusuli 2illa Ibalaga ImubTnu (16 Alnalu, 35) 
“¿Les corresponde a los mensajeros algo más que la comunicación 
elocuente?”. 


34. wa?anzalna Pilayka Idikra litubayyina lilnási (16 Alnahl, 44) 
“Y hemos abajado hacia ti la Mención para que seas elocuente con los 
hombres”. 


35. wamá Panzalná Salayka lkitába Pilla litubayyina lahumu lladi xtalafa 
Fihi (16 Alnakl, 64) 

“Y sólo hemos abajado sobre ti el Libro para que les muestres con 
elocuencia aquello en lo que disienten”. 


36. fa?in tawalli faPinnama Salayka Ibalagu Imubiínu (16 Alnahl, 64) 
“Si se vuelven, a ti sólo te corresponde la comunicación elocuente”. 


37. wa?anzalná Salayka lkitdiba tibyánan likulli Say?in wahudan 
waralimatan wabusrá lilmuslimina (16 Alnahl, 89) 

“Y hemos abajado sobre ti el Libro, que es elocuencia sobre toda cosa, 
camino, misericordia y buena nueva a los sumisos”. 


38. wahada lisánun Sarabiyyun (16 Alnahl, 103) 
“Y ésta es lengua árabe”. 


39. Palhamdu lillahi lladi Panzala Salá Sabdihi lkitába walam yagSal lahu 
Siwagan (18 Alkahf, 1) 

“Alabado sea Dios, que abajó sobre su siervo el Libro y no puso en él 
sinuosidad”. 


40. watlu má ?uhiya Pilayka min kitabi rabbika la mubaddila likalimatihi 
(18 Alkahf, 27) 

“Y repite en voz alta lo que del Libro de tu Señor se te ha inspirado; no hay 
quien cambie sus palabras”. 


41. quí law kina Ibahru midádan likalimáti rabbí lanafada lbahru gabla 
Pan tanfada kalimitu rabbT walaw gi?na bimitlihi madadan (18 Alkahf, 109) 

“Di: si el mar fuera tinta para las palabras de mi Amo, se agotaría antes de 
que se agotaran las palabras de mi Amo, aunque trajéramos otro igual en 
apoyo”. 
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42. yá Zakarivya ?inna nubasSiruka bigulamini smuhu yahya lam nagSal 
lahu min qablu samiyyan (19 Maryam, 7) 

“Zacarías, te anunciamos un niño de nombre Juan (Vive), de quien no 
hemos hecho a nadie tocayo”. 


43. wahlul Sugdatan min lisiní / yafgahú gawlt (20 Taha, 27-28) 
“Y desata el nudo de mi lengua, / para que entiendan mis palabras”. 


44. famani ttabafa hudáya fala yadillu walá yasgá (20 Táha, 123) 
“Y quien siga mi Camino no se perderá ni sufrirá”. 


45, wasabbih bihamdi rabbika qabla tuliSi lSamsi wagabla guribihá (20 
Taha, 130) 

“Y pronuncia la Joa de tu Ámo antes de que salga el sol y antes de que se 
ponga”. 


46. gad ?aflaha Imu2minúna / lladina hum fí salátihim xasituna / 
walladina hum Sani lagwi musridúna (23 Almu?miniina, 1-3) 

“Bienaventurados los fieles, / que en su oración son humildes, / que de la 
palabrería se apartan”. 


47. wayadribu llahu l2amitála lilnási (24 Alnar, 35) 
“Y Dios acuña ejemplos para los hombres”. 


48. wamá Sala lrusuli 2illa lbalgu Imubínu (24 Alniir, 359) 
“Y los mensajeros sólo tienen que comunicar elocuentemente”, 


49. tabáraka lladí nazzala lfurgina Pala Sabdihi liyakina lilSalamina 
nadiran (25 Alfurgán, 1) 

“Bendito sea quien abajó el Discernimiento sobre Su siervo para que fuese 
advertencia a los mundos”. 


50. walá ya?tinaka bimatalin Pilla gi?náka bilhaggi wa?ahsana tafstran 
(25 Alfurgan, 33) 

“Y cuando te proponen un ejemplo, Nosotros te proporcionamos la verdad 
y la mejor explicación”. 


51. bilisanin Sarabtyyin mubinin (26 AlguSara?, 195) 
“En lengua árabe elocuente”. 


52. wa?innahu laft zuburi l2avwwalina (26 AlñuSara?, 196) 
“Y ciertamente está en las Escrituras de los antiguos”. 





Y también 28 Alkahf, 13: wama Sala Irasila ¿lla ibalagu Imabinu “Y el mensajero sólo tiene 
que comunicar elocuentemente”. 
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53. wa?annalum yaqilimna má lá yaffalina (26 AlguSara?, 226) 
“Y dicen lo que no hacen”. 


54, wa?axí harina huwa afsahu minnt lisanan faParsillu masí ridéan 
vusiddigunt Pinnt Paxdfu 2an yukaddibina (28 Algasas 34) 

“Mi hermano Aarón tiene la lengua más suelta que yo; envíalo conmigo 
como ayudante que me acredite; temo el mentís”. 


55. wa?idá sarmiSú llagwa ?aSradú Sanhu (28 Algasas, 55) 
“Si oyen palabrería, se apartan de ella”. 


56. wamin 2dyátihi xalqu Isamawáti wal?ardi waxtilafu Palsinatikum 
wa?alwánikin Pinna fi dálika laPayatin lillSilamina (30 Alriim, 22 

“Signos suyos son la creación del cielo y la tierra, la diversidad de vuestras 
Jenguas y colores; en ello hay verdaderamente signos para los mundos”. 


57, walitagriya [full bipamrihi (30 Alrinn, 46) 
“Y para que el barco navegue por Su Disposición”, 


58. waman Padlamu mimman dukkira biPayati rabbihi tumma PaSrada 
Sanhá (32 Alsagda, 22) 

“¿Y quién es más injusto que el que, habiéndosele mencionado los sienos 
de su Amo, se aparta de, ellos?”. 


59. yá ayyuha lladina Pámani dura laa dikran katiran (33 AlPahzáb, 
41) 
“Vosotros, los fieles, mencionad mucho el nombre de Dios”. 


60. wabilkitibi Imuntri (35 Fátir, 25) 
“Y con el Libro luminoso”. 


61. walagad sabagat kalimatuná liSibádiná imusalina (37 Alsaffát, 171) 
“Y ya nuestras palabras habían llegado a nuestros siervos enviados”. 


62. 2Alláhu nazzala Pahsana lhaditi kiiban mutasabihan matániva 
tag8avirra minhu gulidu Hladina yaxóawna rabbaluen tumma talínu 
¿ulaiduhim waqulibuluon Pila dikri ahi (39 Alzumar, 23) 

“Dios ha abajado el mejor relato en forma de Libro, asemejado y repetido, 
con el que se les pone de gallina la piel a quienes temen a su Amo, piel que, 
juntos con sus corazones, se suaviza luego con la mención de Dios”. 








63. walagad darabna lilnási fT hada l-qureini mia kulli matalin latallalion 
yatadakkarina / qur?ánan Sarabiyyan gay ra dí Siwvagin latallahum yattagima 
(39 Alzumar, 27-28) 


Sacrum Arabo-Semiticum 





“Hemos acuñado para los hombres en esta Recitación toda clase de 
ejemplos para que se acuerden; / Recitación árabe sin sinuosidad, para que 
sean precavidos”. 


64. 2anta tabla bayna Sibúdika ftma kána fihi yaxtalifiina (39 Alzumar, 
46) 


“Tú eres quien sentencia sobre las disensiones que hay entre Tus siervos”. 


65, wa?asragat I2arda binári rabbihá wawudisa lkitibau (39 Alzumar, 69) 
“Y la tierra resplandecerá con la luz de su Amo y se establecerá el Libro”. 


66. wagalú liguladihim lima Sahidtum Satayna gala ?antaganá lahu ladí 
Pantaga kulla Say? in (41 Fussilat, 21) 

“Dirán a sus pieles: ¿por qué testificáis contra nosotros?, y ellas dirán: nos 
ha hecho hablar Dios, que a toda cosa ha hecho hablar”, 


6. walaw gaSalndhu qurdiinan 2aS gamiyyan (41 Fussilar, 44) 
“Si hubiésemos constuido una Recitación extranjera”. 


68. wakadálika 2awhayna ?ilayka qurpánan Sarabiyyan litundira 2umm 
alqurá wena havwlahii (42 AlStira, 7) 

“Y así te hemos inspirado una Recitación árabe para que adviertas a la 
Madre de las ciudades y a quienes la rodean”. 

69. walkitábi imubTni / Pinna gaSalnáhu qurdáinan Sarabiyyan (43 Aleraruf, 
2-3) 

“¡Por el Libro elocuente!, / que hemos constituido como Recitación árabe”. 


> 


70. fafinnama yassarnáhu bilisanika laSallahum yatadakkarina (44 
Alduxiin, 58) 
“La hemos facilitado en tu lengua sólo para que cllos recuerden”. 


Ti. weaháda kitabun musaddigun lisánan Sarabiyyan liyundira ladina 
dalamá wabusra lilmuhsinina (46 Alpahqdf, 12) 

“Y éste es un Libro que acredita, en lengua árabe, para advertir a los 
injustos y como buena nueva para los bienhechores”. 


72. qúla Pinnama ISilmu Sinda Háhi wa?uballigukuin má Puesitta bihi 
walakinnt darákum qowman taghalina (46 Alpahqaf, 23) 

“Dijo: la ciencia está junto a Dios; yo os transmito aquello para lo que se 
me ha enviado, pero veo que sois gente ¡gnorante”. 


73. sitratun muhkcmun (47 Muhammad, 20) 
“Una traza firme”. 
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74. walataS rifannalusn fi lahni lgawli (47 Muhammad, 30) 
“Y los reconocerías en el son del habla”. 


75. huwa lladí Parsala rasúlahu bilhudá wadini Ihaqgi liyudhirahu Sala 
ldini kullihi wakafa billahi Sahidan (48 Alfath, 28) 

“Él es quien envió a Su mensajero con el camino y la ley de la verdad, para 
que lo ponga de manifiesto sobre toda ley; basta con Dios como testigo”. 


76. muhammadun rasúlu llahi (48 Alfath, 29) 
“Muhammad es el mensajero de Dios”. 


77. wasabbih bihamdi rabbika gabla tulasi Isamsi wagabla lgurubi / 
wamina llayly (50 Oáf, 39-40) 

“Y pronuncia la loa de tu Amo antes de que salga el sol y antes de que se 
ponga / y parte de la noche”. 


78. hikmatun báligatun (54 Algamar, 5) 
“Es una sabiduría comunicadora”. 


79. Palrahmánu / Sallama Iqur?ána / xalaga ISinsána / Sallamahu lbayina 
(55 Alrahmán, 1-4) 

“El Misericordioso, / enseñó la Recitación / creó al hombre / le enseñó la 
elocuencia”. 


80, tabáraka smu rabbika (55 Alrahimán, 78) 
“Bendito sea el nombre de tu Amo”. 


81. la yasmaSiina fThá lagwan wala ta?timan (56 Alwágisa, 25) 
“Allí no oirán palabrería ni instigación al mal”. 


82. fasabbih bismi rabbika ¡Sadiími (56 AlwaqiSa, 77) 
“Pronuncia, pues, el nombre de tu Amo el Grandioso”. 


83. fasabbih bismi rabbika ISadími (56 Alwiqi?a, 99) 
“Pronuncia, pues, el nombre de tu Amo el Grandioso”. 


84. Zinnahu laqur?ánun kartmun / ft kitabin maknánin / la yamussuhu ¿illa 
Imuttahhárin (56 Alwagifa, 79) 

“Es en verdad una Recitación noble / en un Libro escondido, / que sólo 
tocan los purificados”. 


85. sabbaha lillahi má ft Isamawati wal?ardi (57 Alhadid, y) 
“Sobre Dios se pronuncia lo que hay en los cielos y la tierra”. 


86. gad bayyanná lakumu I?yati (57 Alhadid, 17) 
“Os hemos dado elocuentes signos”. 
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87. biPannalum qawmun la yafgahúna (59 Alhasr, 13) 
“Que son un pueblo que no comprende”. 


88. watilka lPamitálu nudribuháa lilnasi laSallahum yatafakkarina (59 
Alhasr, 21) 
“Y esos ejemplos que acuñamos para los hombres, para que mediten”. 


89. lahu l2asma?u lhusná yusabbilu lahu má ft Isamawari wal?ardi (59 
Alhasr, 24) 

“Tiene lo mejores Nombres; por Él se pronuncia lo que hay en los cielos y 
la tierra”. 


90. Pismuhu Palimadu (61 Alsaff, 6) 
“Su nombre será Ahmad (Más Loado)”. 


91. huwa ladT Parsala rasilahu bilhudáa wadini lhaqgi liyudhirahu Sala 
ldlini kullihi walaw kariha ImuSrikiina (61 Alsaff, 9) 

“Él es quien envió a Su mensajero con el camino y la ley de la verdad, para 
que lo ponga de manifiesto sobre toda ley, mal que les pese a los politeístas”. 


92. huwa lladí batata fí l2ummiyyina rasúlan minfuén yatli Salayhim 
Payárihi wayuzakkThim wayuSallimubuma lkiraba walhikmata wa?in kiánii min 
gablu laft dalálin mubinin (62 AlgumuSa, 2) 

“Él es quien suscitó entre los ¡letrados un mensajero de entre ellos, que les 
recitara Sus signos, los purificara y les enseñara el Libro y la Sabiduría, aun- 
que antes estaban en elocuente perdición”. 


93. walakinna Imunáfiqma lá yafgahima (63 Almunafiqiin, 7) 
“Pero los hipócritas no comprenden”. 


94. fadinnamá Sala rasiliná Ibalagu Imubtnu (64 Altagabun, 12) 
“A nuestro enviado sólo le corresponde la comunicación elocuente”. 


95. walgalami (68 Algalcm, 1) 
“¡Por el cálamo!”. 


96. fasabbih bismi rabbika ISadimi (69 Alhigga, 52) 
“Pronuncia, pues, el nombre de tu Amo el Grandioso”. 


97. la yasmaSiina fíhá lagwan walá kiddiban (78 Alnaba?, 35) 
“Allí no oirán palabrería ni embustes”. 


98. bal huwa qur?ánun magidun /f3 lawhin mahfúdun (85 Alburag, 21-22) 
“Sino que es una Recitación gloriosa, / en una Tabla Conservada”. 
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99. sabbihi sma rabbika I2aStá (87 Alpasia, 1) 
“Pronuncia el nombre de tu Amo, el más Alto”. 


100. Pigra? bismi rabbika lladi xalaga (96 Algalag, 1) 
“Recita en nombre de Dios, que ha creado”. 


Términos filológicos contenidos en el Corán 


Los pasajes anteriores permiten afirmar que, como era de esperar por los 
motivos teológicos arriba apuntados, el Corán muestra un gran interés por 
asuntos relativos al lenguaje y sus funciones, a la lengua árabe, a la transmi- 
sión textual y sus aspectos éticos, así como a las relaciones entre el Icnguaje, la 
verdad y el conocimiento. Al cabo de unos dos siglos después de la revelación 
del Corán, las ciencias árabes islámicas de la palabra habían alcanzado ya en 
todos sus aspectos un desarrollo extraordinario. Los hallazgos en la 
descripción, las elaboraciones teóricas y la discusión acerca de los aspectos 
teológicos, epistemológicos y textológicos de las disciplinas filológicas tenían 
no sólo gran altura, sino una gran complejidad conceptual y la capacidad de 
influir en ámbitos no especializados. Algunos de los conceptos clave y de los 
presupuestos manejados por los filólogos musulmanes medievales parten, co- 
mo acaba de verse, del propio texto coránico. Veámoslo a través de los tér- 
minos coránicos relacionados con la palabra, y que, como es lógico, se hallan 
en la base de las nociones propias de la filología árabe islámica medieval, cuya 
relación con la ciencia de Dios es inextricable. De dichos términos ofrecernos 
un glosario ordenado por raíces, y en el que incluimos: transliteración, versión 
contextual con alguna aclaración y referencia coránica. 














(2TM) 
ta?tim. “instigación al mal [56 25] ”. 


(?MR) 
Pamr. “disposición (de Dios, acaso ejecutada en virtud de su palabra) [30 
46)”. 


(2MM) 
Puma Ikitab. “el código primigenio del mensaje abajado [3 7]”. 
Pumma. “comunidad dotada de diferencias, entre ellas las comunicativas y 
hermenéuticas [10 19]; comunidad receptora del mensaje [10 47)”. 
Pummi pl. 2ummiyyiin. “letrado [62 2)”. 


(PMN3 
?Tmán. “fidelidad activa (del destinatario hacia el mensaje) [2 257) 
muémin. “fiel (a las instrucciones contenidas en el mensaje) [23 1 
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PWL) 
ta?w!iL “interpretación (como reducción del mensaje a su código primi- 
genio) [3 7]”. 


PWY) 
Paya pl Payat. “sigeno [2 99, 2 18,37, 11 1,12 1,30 22, 33 41, 57 17, 62 
ar 


(BDL) 
tabdil. “cambiar (unas por otras las palabras de un mensaje) [18 27)”. 


(BSR) 
tabSTr. “anunciar una buena nueva [19 7)”. 
buSra. “buena nueva [16 89, 46 12)”. 


(B<T) 
baft. “suscitar (un mensajero entre los desconocedores del mensaje) [62 
2)”. 


3 (BLG) 
balag. “comunicación eficiente, transmisión (del mensaje a sus destina- 
tarios) [3 20, 16 35, 16 64, 24 35, 29 18, 64 12]”. 
tablíg. “comunicar eficientemente un mensaje, transmitirlo [46 23)”. 
2iblag. “comunicar eficientemente un mensaje, transmitirlo [7 79, 13 40)”. 
bilig. “capaz de comunicar eficientemente [54 5)”. 


(BYN) 
bayán. “(el don divino de la) elocuencia [55 4]; (mensaje lleno de) 
elocuencia [3 138)”. 
bayyinat. “conjunto se signos elocuentes, con capacidad probatoria [2 159, 
2.185,7 101,10 13]”. 
tabyTn. “conferir elocuencia a los signos [2 118, 2 159, 57 17); comunicar 
(el mensaje) con elocuencia [14 4, 16 44); mostrar con elocuencia [16 64)”. 
tibyan. “(mensaje lleno de) elocuencia [16 89)”. 
mubín. “elocuente, capaz de transmitir su mensaje [2 168, 5 15, 12 1, 24 
35, 29 18, 43 2, 622, 64 12)”. 


(TLW) 
tiliwva. “repetir en voz alta [18 27, 62 2]”. 


(IBT) 
Zitbat. “confirmar (en un libro, acaso en un mensaje o una Jey) [13 39]”. 


(INY) 
mata pl. matání. “(elementos del libro) repetido en parejas [39 23]”. 
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(GHL] 


gaht. “ignorancia y/o inobservancia del mensaje [46 23)”. 


(HDT) 
hadtit. “relato [39 23)”. 


(HRF) 
tahrif. “tergiversación, del mensaje [2 75]; trastoque, de las palabras en el 
mensaje [5 13)”. 


(H0Q) 
hagq. “verdad, como recto sentido del mensaje [2 42]; verdad, como 
referencia de un ejemplo o parábola [25 33]; Verdad absoluta [9 33, 48 28. 
61 9]”. 


(KM) 
hukm. “sentencia pronunciada [12 40]; mensaje (acaso en su aspecto 
pragmático) [13 37)”. 
hikima. “sabiduría (denotada o contenida en el mensaje) [62 2]”. 
muhkam. “firme (en cuanto a su interpretación ) [37, 11 1,47 201": 


(IMD) 
hamd. “loa (pronunciada en homenaje a Dios) [20 130, 50 40)”. 


(XLF) 
Pixtilaf. “disensión, dentro de la comunidad de los hombres [10 19, 11 118, 
16 64, 39 46); divergencia (restringida a los idiomas que hablan los 
hombres) [30 22]”. 
muxtalif pl. muxtalifiin, “diferente, de los demás hombres [11 118]”. 


(DKR) 
tadktr. “mencionar, poner de manifiesto (unos signos) [32 22)”. 
dikr. “mención, el mensaje (acaso en su aspecto oral y/o pragmático) [16 
44]; mención (acaso del nombre de Dios) [39 23)”. 


(RSL]) 
Pirsal. “enviar (a un mensajero) [9 33, 14 4, 28 34, 48 28, 61 91”. 
risala. “mensaje [7 79)”. 
rastil pl. rusul. “Mensajero, enviado [4 170, 7 101, 9 33, 10 13, 14 4, 24 35, 
29 18, 48 28, 48 29, 61 9, 62 2, 64 12)”. 
mursal pl. mursalin. “mensajero [37 171)”. 


(ZBR] 
zabitr pl. zubur. “Escritura [26 196)”. 
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(SBR) 
tasbTh. “pronunciar (el nombre o los atributos de Dios) [56 74, 56 96, 59 
24, 69 52, 87 1]; pronunciar (la alabanza de Dios) [20 130, 50 39]; 
pronunciarse (acerca de Dios) [57 1]”. 


(SLTNj 
sultán. “poder (que Dios puede conferir a los nombres) [7 71, 12 40]”. 


(SMS) 
samas. “audición, como recepción oral del mensaje (con independencia del 
crédito que se dé al mensaje y de las consecuencias en los actos, de dicha 
recepción) [2 75, 28 55, 56 25, 78 35)”. 


(SMW] 
Pism pl. ?asma?. “el nombre o el atributo (de Dios) [55 78, 56 74, 56 96, 59 
24, 69 52, 87 1,96 1] ; nombre, en el contraste implícito “nombre/cosa” [2 
31, 7 71, 12 40] ; nombre (de una persona, impuesto por Dios) [19 7, 61 
6)”. 
samT. “Homónimo, tocayo [19 7)”. 
tasmiya. “acción de poner nombres, incluso sin denotación [7 71, 12 40)”. 


(SWR) 
siira. “traza [2 23, 47 20)”. 


(SBH) 
mutasabih. “impreciso, en cuanto a su interpretación [3 7]; (libro) dotado 
de elementos similares entre sí [39 23]”. 


(SHD)] 
Saháda. “testimoniar (dando fe) [41 21]”. 
SahTd. “testigo (que da fe elocuentemente de la Verdad) [2 23, 48 28]”. 


[SDQ) 
sádig. “Sincero [2 23)”. 
tasdíq. “acreditar (por medio de un refuerzo oratorio de la verdad) [28 34]; 
confirmar (la verdad) [46 12]”. 


[SLW) 
salát. “oración (como actuación lingúiística dirigida hacia Dios) [23 1]”. 


(DRB) 
darb. “acuñar (un ejemplo o parábola) [24 35, 39 27, 59 21]”. 


(dLM) 


dulumat. “tinieblas, metáfora de la ignorancia previa a la recepción del 
mensaje [2 257]”. 
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(SÓM) 


Pasgam?. “extranjero, en lengua que no sea árabe [4] 44]”. 


(<RB) 
Sarabtí. “árabe, en lengua árabe, la lengua de la comunidad destinataria del 
mensaje [12 2, 13 37, 26 195, 42 7, 43 3, 46 12] ; árabe, o sea, relativo a la 
comunidad que recibe el mensaje [16 103]”. 


(5QD) 


Suda, “nudo (en la lengua, como impedimento de la elocuencia) [20 27)”. 


(SQL) 
Sucl, “entendimiento, comprensión, del mensaje por parte del destinatario 
131327”, 


(SLM) 
taslím. “enseñanza, concebida como acción instructiva de Dios en Jos 
nombres de las cosas [2, 31), en la recitación del mensaje [55 2], en la 
elocuencia [55 4]; enseñanza, por parte del mensajero de Dios [62 2)”. 
Silm. “ciencia, conocimiento (que está junto a Dios y al que remite el 
mensaje de éste) [46 23]”. 


[SW6G) 
Siwag. “sinuosidad (acaso en sentido hermenéutico) [18 1, 39 28)”. 


(FSH) 
Jasth. “suelto (de lengua, es decir, dotado para la oratoria) [28 34)”. 


(FOH) 
fiqh. “comprensión (hermenéutica) [11 91, 20 28, 59 13]; comprensión 
activa (que entraña aplicación del mensaje recibido y comprendido) [63 
AJA 


(FRQ/ 
furgán. “discernimiento (por parte del destinatario del mensaje) [2 185, 25 


11% 


(FSR] 

tafsir, “explicación (de un ejemplo o parábola) [25 33)”. 
(QLM) 

galan. “cálamo [68 1)”. 
(QR9) 


gird?a. “recitar (el nombre o los atributos de Dios) [96 1]”. 
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qur?an. “recitación (del mensaje o del código primigenio de éste) [2 185, 
122, 39 27, 39 28,41 44, 427,43 3,56 79, 85 21)”. 


(QWL]) 
gawl. “palabras que constituyen un mensaje (objeto de comprensión 
hermenéutica) [20 28]; decir (en el contraste ético explícito “decir/hacer”) 
[26 226]; habla, modo de hablar [47 30)”. 


[QWM) 
qawm. “pueblo que recibe el mensaje [2 118, 14 4]”. 


(KTB) 
kitab. “libro como mensaje (acaso en su aspecto escrito) [2 159, 37,5 15, 
11 1,12 1, 16 89, 18 1, 18 27, 35 25, 39 23, 39 23, 39 69, 43 2, 46 12, 62 
2]; el código primigenio del mensaje divino [56 79)”. 


(KTM) 
katm. “ocultación, de la verdad contenida en el mensaje [2 42, 2 159)”. 


(KDB) 
kiddab. “falsedad [78 35)”. 
takdTb. “dejar por mentiroso (por falta de refuerzo oratorio de la verdad) 
[28 34)”. 


(KLM) 
kalima. “palabra (como elemento del libro) [18 27]; palabra (como 
elemento del mensaje) [18 109]; Palabra (de Dios) [37 171]”. 
kalám, “palabra, en el sentido de discurso o mensaje [2, 75]”. 


“ 


(LBS) 
labs, “confusión, obtenida por medio de manipulación en los mensajes [2, 
42] Pp y 
» 


(LEN) 
lahn. “son, modo de sonar (el habla) [47 30)”. 


(LSN) 
liscin. “lengua (Órgano físico de la elocuencia) [20 27, 28 34, 44 58]; idioma 
(del pueblo destinatario del mensaje) [14 4, 16 103, 26 195, 46 12]; idioma 
de una comunidad humana en contraste con los demás [30 22)”. 


(LN) 
lagn. “maldecir [2 159]”. 
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(LGW) 
lagw. “palabrería (en oposición al mensaje verdadero) [23 3, 28 55); pala- 
brería (en oposición al mensaje verdadero y en contraste con la falsedad 
[78 35)”. 


(LWHE) 
lawh mahfúd. “tabla conservada (correspondiente al código primigenio de: 
mensaje divino) [85 22]”. 


(MTL) 
matal pl. ?amtal. “ejemplo, parábola [24 35, 25 33, 39 27, 59 21 Js 


(MEW) 
malvv. “borrar (de un libro), acaso derogar (de un mensaje o una ley) (13 
391”. 


[MDD) 
midád. “tinta (18 109)”. 

(NDR) 
Pindár. “advertir [42 7, 46 12)”. 
nadir. “advertencia [25 1)”. 

[NTOQ) 


Pintaq. “hacer hablar (Dios a las cosas, es decir, dotarlas de la capacidad de 
elocuencia no verbal en tanto que signos) [4] 21]”. 


[NZL]) 
tanzil. “abajamiento (del mensaje por Dios) [2 23, 25 1, 39 23)”. 
Pinzal. “abajamiento (del mensaje por Dios) [2 99, 2 159, 2 185,3 7, 12.2, 
1337, 16 44, 1664 16 89, 18 1)”. 


[NWR) 
nár. “luz, metáfora del conocimiento que resulta de la recepción del men- 
saje [2 257, 5 15)”. 
muntr. “huminoso (epíteto del libro de Dios, acaso como metáfora de su 
elocuencia para manifestar la verdad) [35 25]”. 


(HDY) 
hudan. “camino (metáfora de la instrucción de comportamiento contenida 
en el mensaje, por mover éste a la acción) [2 110, 2 159, 2 185, 3 138, 9 33, 
16 89,20 123, 48 28)”. 


(WHY) 
PTha?. “inspirar (Dios el mensaje al mensajero) [42 7]”. 
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wahy. “inspiración (procedimiento por el que el mensajero recibe el men- 
saje) [18 27]”. 


(WDS) 
mawdiS. “Igar, de las palabras en el mensaje, al que hay que atenerse [5 
137”. 


(Wed) 
mawSida. “admonición, como efecto del mensaje [3 138]”. 


(WOY) 
Pittiga?. “precaución, acaso ante el mensaje o como consecuencia de éste 
[89 287”. 
muttaqí. “precavido, atento al mensaje [3 138)”. 


(YON] 


PTgán. “certeza (concedida por Dios al destinatario del mensaje) [2 118]". 


Conclusiones y propuestas de indagación ulterior 


El Corán se concibe a sí mismo como un acto de comunicación activa: la 
transmisión de un mensaje que busca la acción de los destinatarios; de este mo- 
do, el islam se instituye por un acto sagrado de comunicación (Dios se abaja 
haciéndose mensaje). Por otro lado, el Corán contiene un “metamensaje”, es 
decir, una concepción, explicitada por medio de términos, de la emisión y re- 
cepción de mensajes. 

La concepción del acto de comunicación activa es la clave de la teología is- 
lámica, que podríamos calificar de filológica, en el mismo sentido en que se 
afirma que la teología cristiana es antropológica. Así, lo que suele llamarse re- 
velación es, más bien, el abajamiento de un mensaje sagrado por sí mismo, es 
decir, no sólo por su contenido. 

La identidad del mensaje de Dios con la verdad implica necesariamente 
que el acto filológico, en sus dos aspectos, tanto lo textológico (transmisión) 
como lo hermenéutico (comprensión), se conciba como acto ético. De manera 
que la preocupación hermenéutica del Corán no afecta sólo a la interpretación 
semiótica, sino a la epistemología y a la ética. 

La noción de elocuencia (bayan), o capacidad de exposición, de repre- 
sentación o incitación verbales, que está en al base de la teoría lingiiística y de 
la descripción (sobre todo gramatical) árabes islámicas, procede del Corán. 

En éste se fundamenta, además, una semiótica sagrada, que equipara Jos 
hechos del universo y los elementos del lenguaje con signos milagrosos que 
apuntan a la salvación, y se combinó, en la práctica, con la aplicación del ideal 
de claridad. 

Del Corán parte una teoría de la denominación, que está, a su vez, en la ba- 
se de los estudios léxicos, así como en graves complicaciones, tanto lin- 
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gtiísticas como teológicas, en lo relativo a la institución del lenguaje y de los 
nombres, por un lado, y al valor trascendente que pueda otorgárseles a éstos. 

El Corán reconoce, como signo divino, la divergencia de lenguas y razas, 
así como las disensiones en la comunidad humana, de lo cual se siguen impor- 
tantes consecuencias para las concepciones hermenéuticas de los sabios musul- 
manes medievales. 

Dentro de la diversidad de idiomas, desde el Corán se insiste en que el 
mensaje que constituye se expresa en árabe: Dios ha escogido la lengua de los 
árabes contemporáneos a su abajamiento como Libro. Las consecuencias de 
esto para las ciencias islámicas de la palabra fueron muy hondas y fructíferas, 
a partir de la cuestión de cómo podían darse anomalías aparentes en la lengua 
que Dios escogió. Esto trajo consigo una fecunda reflexión en torno a las 
relaciones entre los planos de la expresión y el contenido. 

El Corán explora desde diversos ángulos las condiciones de la transmisión 
textológica y de la recepción hermenéutica. En el primer aspecto se destaca la 
ética de la transmisión, y en el segundo se ponen las bases no sólo de la obvia 
hermenéutica sacra, sino, por implicación, de la jurídica, cuyo término clave 
(figh) halla en el Corán el sentido indicado de interpretación tanto intelectiva 
como activa, 

Algunas disciplinas de la filología árabe islámica originadas después de la 
Revelación contaban en ésta con nociones poderosas, tal como la de la posi- 
ción de las palabras (mavwdiS), o la soltura de lengua, o bien diferenciaciones 
entre modos del texto, tales como las parábolas (amtál); que han podido estar 
en la base de, respectivamente, la gramática, la estilística y la retórica, y la 
poética. 

La consciencia de los valores pragmáticos del lenguaje, tan acusada en la 
filología árabe medieval, lo que incluye la Jiteratura de adah, parte de la insis- 
tencia coránica en las consecuencias mediatas o inmediatas de determinados 
actos de habla, como la mención (dikr) del nombre de Dios; así como de la 
prescripción de algunos modos de dicción (como el tusbTh). 
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